R

ISSN 0378-6978

Ofticial Journal L 194

Volume 28

ot the European Communities 25 Jly 1985

English edition LC gi S l ati on

Contents 1 Acts whose publication is obligatory

Commission Regulation (EEC) No 2064/85 of 24 July 1985 altering the monetary
COMPENSALOrY AMOUNLS . . .o\ttt ittt ettt et ittt eit it et aneaaent e, 1

Acts whose titles are printed in light type are those relating to day-to-day management of agricultural matters, and are generally valid

for a limited period.
The titles of all other Acts are printed in bold type and preceded by an asterisk.




25.7.85

Official Journal of the European Communities

NoL 194/1

I

(Acts whose publication is obligatory)

COMMISSION REGULATION (EEC) No 2064/85
of 24 July 1985

altering the monetary compensatory amounts

THE COMMISSION OF THE EUROPEAN
COMMUNITIES,

Having regard to the Treaty establishing the European

Economic Community,

Having regard to Council Regulation (EEC) No 974/71
of 12 May 1971 on certain measures of conjunctural
policy to be taken in agriculture following the temporary
widening of the margins of fluctuation for the currencies
of certain Member States ('), as last amended by Regu-
lation (EEC) No 855/84 (%), and in particular Article 6
thereof, ' '

Having regard to Council Regulation (EEC) No
1223/83 of 20 May 1983 on the exchange rates to be
applied in agriculture (*), as last amended by Regulation
(EEC) No 1297/85 (%), -

Having regard to Commission Regulation (EEC) No
1516/78 of 30 June 1978 on the obligatory adjustments
to be made to monetary compensatory amounts fixed in
advance and repealing Regulation (EEC) No 651/78 (%),
and in particular Article 1 (2) thereof,

Whereas the monetary compensatory amounts
introduced by Regulation (EEC) No 974/71 were fixed
by Commission Regulation (EEC) No 1343/85 (%), as
last amended by Regulation (EEC) No 1998/85 (');

Whereas following the adjustment of the central rates
effective from 22 July 1985 it is necessary to recalculate
the monetary compensatory amounts using the new
corrective factor given in Article 2b (2) of Regulation
(EEC) No 974/71 and fixed by Regulation (EEC) No
2055/85 (*);

Whereas the new monetary compensatory amounts for
the pound sterling, the Italian lira and the Greek
drachma should, under Article 2 (1) of Commission
Regulation (EEC) No 1372/81 of 19 May 1981 laying
down detailed rules for the calculation of monetary

(*) OJ No L 106, 12. 5. 1971, p. 1.
() OJ No L 90, 1. 4. 1984, p. 1.

() OJ No L 132, 21. 5. 1983, p. 33.
() OJ No L 137, 27.5. 1985, p. 1.
(*) OJ No L 178, 1.7. 1978, p. 63.
() OJ No L 138, 27. 5. 1985, p. 2.
() OJ No L 189, 22.7. 1985, p. 1.
(*) OJ No L 193, 25. 7. 1985, p. 33.

compensatory amounts (°), as amended by Regulation
(EEC) No 386/82 (*°), be calculated on the basis of rates
during the reference period Wednesday 17 July to
Tuesday 23 July 1985; whereas, however, since the new
central rates became applicable only from 22 July the
period 22 and 23 July should exceptionally be used as
reference period so that the amounts may reflect the
actual economic situation as closely as possible;

Whereas the basis indicated above gives monetary
compensatory amounts set at the following levels:

(a) Italy
— cereals, eggs and poultrymeat, pigmeat: — 7,3,
— wine: — 3,8,

— other sectors: — 3,7;

(b) Greece
— cereals, eggs and poultrymeat, pigmeat: — 15,8,
— wine: — 12,3,

— other sectors: — 2,3;

(c) United Kingdom
— all sectors: + 5,5;

Whereas import charges and export levies and refunds,
applicable in trade with non-member countries and fixed
in ECU, must be weighted by a coefficient derived from
the percentage used for calculation of the monetary
compensatory amount actually applied;

Whereas, for the purpose of implementing Article 2a of
Regulation (EEC) No 974/71, an exchange rate for
conversion of the Italian lira into the currencies of the
other Member States must be set;

Whereas Article 7 (1) of Commission Regulation (EEC)
No 1160/82 6f 14 May 1982 providing for the advance
fixing of monetary compensatory amounts (*!) stipulates
that monetary compensatory amounts fixed in advance
shall be adjusted if a new representative rate comes into
effect during the period of validity of the certificate;
whereas the new rate must have been decided on before
the application for the certificate was lodged; whereas
this situation has arisen in the cereals sector;

() OJ No L 138, 25. 5. 1981, p. 14.
(**) O] No L 49, 22.2. 1982, p. 1.
(") OJ No L 134, 15. 5. 1982, p. 22.
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Whereas the measures provided for in this Regulation
are in accordance with the opinions of the relevant
management committees,

HAS ADOPTED THIS REGULATION:

Article 1

1. The columns headed ‘United Kingdom’, ‘ltalia’,
and ‘EAAGSa’ in Annex I wo Regulation (EEC) No
1343/85 are replaced by those given in Annex I to this
Regulation.

2. Annexes II to IV to Regulation (EEC) No 1343/85
are replaced by Annexes II to IV to this Regulation.

Article 2

This Regulation shall enter into force on the day of its

publication in the Official Jowrnal of the European
Communities.

It shall apply from 24 July 1985.

This Regulation shall be binding in its entirety and directly applicable in all Member States.

Done at Brussels, 24 July 1985.

For the Commission
Frans ANDRIESSEN

Vice-President
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ANNEXE I — ANNEX I — ANHANG I — ALLEGATO I — BIJLAGE I — BILAG I — [HAPAPTHMA |
PARTIE 1 — PART 1 — TEIL 1 — PARTE 12 — DEEL 1 — DEL 1 — MEPOZX |
SECTEUR DES CEREALES — CEREALS — SEKTOR GETREIDE
SETTORE CEREALI — SECTOR GRANEN — KORN — TOMEAX AHMHTPIAKQN
Montants compensatoires monétaires — Monetary compensatory amounts
Wihrungsausgleichsbetriige — Importi compensativi monetari
Monetaire compenserende bedragen — Monetzre udligningsbeleb — Nopioparika séiootikd nocd
Montants a percevoir i 'importation Montants 4 octroyer a 'importation
et 4 octroyer i I'exportation et 4 percevoir i I'exportation
Amounts to be charged on imports Amounts to be granted on imports
and granted on exports and charged on exports
Numero du tarif douanier commun i 55 dh Reshube gwabre merden e o Austubr erhaberwerden
CCT heading No 1 i da riscuotere all’importazione Importi da concedere all’importazio
Nr. des Gemeinsamen Zolltarifs mpeoatalx cchcdere all’esporlt)azione pe da riscuotere :ll’csporfazione "
Numero della tariffa doganale comune Bij de invoer te heffen en bij de uitvoer Bij de invoer te verstrekken en bij
Nr. van het gemeenschappelijk te verstrekken bedragen de uitvoer te heffen bedragen
douanctarief Beleb, der skal opkreves ved indfarsel Belab, der skal ydes ved indfersel
Position i den fzlles toldtarif og ydes ved udfersel og opkrzves ved udfersel
Khdon tov Kowvod [oa6 eionpattdpevo Katd ™y ewoaywyh Tood yopnyolpevo katd v ewcaywyn
Aacporoyiov KoL opnyodpevo katd v efayoyn KoL ELOTPATTONEVO Katd T efayoyh
Deutschland Nederland Danmark Kglrlgié?m LE;lii] %l;i/rg Ireland Italia France EMddo
DM/t Fl/t dkr./t eh FB/Flux/t £Irit Lit/t FF/t Apy./t
1001 BI 6,653 20 439 2796,6
10.01 B II 10,619 17 113 734,6
10.02 6,281 19 295 2 640,1
10.03 6,218 19 102 2613,7
10.04 5,981 18 376 25144
10.05 B 6,218 19 102 2613,7
10.07 B 6,218 19 102 2613,7
10.07 C 6,218 19 102 2613,7
11.01 A 8,100 24 885 3404,9
11.01 B 7,579 23 283 3185,8
11.02 A 1a) 14,019 22 592 969,8
11.02 A1b) 8,748 26 875 3677,3
11.01 C 6,342 19 483 2 665,9
11.01 D 6,101 18 744 25647
1101 EI 8,705 26742 3 659,1
11.01 E1I 2,798 ‘8 596 1176,2
ex 11.01 G () 6,342 19 483 2665,9
ex 11.01 G 6,342 19 483 2 665,9
11.02 A1l 6,406 19 681 26929
11.02 A III 8,705 26 742 3 659,1
11.02 A IV 8,374 25727 3520,2
11.02AVa)1l () 9,016 27 698 3789,8
11.02AVa)2(® 8,058 24755 3387,2
11.02AVa)2 9,016 27 698 3789,8
11.02 AV b) 6,342 19 483 2 665,9
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Montants 2 percevoir a 'importation Montants 4 octroyer a I'importation
et A octroyer 1 I'exportation et A percevoir i I’exportation
A pranced og sxpors A g on exports”
Numéro du tarif douanier commun Betrige, die bei der Einfuhr erhoben Betriige, die bei der Einfuhr gewidhrt und
i e e iy il ik
Nr. des Gemc'msamen Zollarifs e da concedere all’esportazione P: da "zf:g;ij:ﬁ,ng“f&zg:f“
Numero della tariffa doganale comune Bij de invoer te heffen en bij de vitvoer Bij de invoer te verstrekken en bij
Nr. van het gemeenschappelijk te verstrekken bedragen de uitvoer te heffen bedragen
- 40“‘“‘“‘“"9{ ' Beleb, der skal opkraves ved indfersel Beleb, der skal ydes ved indfersel
Position i den falles toldtarif og ydes ved udfarsel og opkraeves ved udferse}
e o T T e
Deutschland Nederland Danmark Klju ':;e;im Lf;lg%‘;i/rg Ireland Italia France EAMiba
DM/t Flit dkr./t gh FB/Flux/t LIrlne Lit/t FF/t Apy/t
ex 11.02 A VII () 6,342 19483 2 665,9
ex 11.02 A VII %) 6,342 19 483 2 665,9
11.02BIa)1 6,342 19 483 2 665,9
11.02B1a) 2 aa) 6,101 18 744 2 564,7
11.02 B 1 a) 2 bb) 6,101 18 744 2564,7
11.02BIb) 1 8,705 26 742 3659,1
11.02B1Ib)2 8,374 25727 3520,2
11.02 BII a) 6,786 20 848 2 852,5
11.02 BII b) 6,406 19 681 26929
11.02 BII ¢) 6,342 19 483 2 665,9
ex 11.02 BII d) () 6,342 19 483 2 665,9
ex 11.02 BII d) (9 6,342 19 483 2 665,9
11.02CI1I 6,786 20 848 2852,5
11.02C1I 6,406 19 681 2692,9
11.02 C III 9,948 30563 41819
11.02CIV 6,101 18 744 2 564,7
11.02CV 6,342 19 483 2 665,9
ex 11.02C VI () 6,342 19 483 2 665,9
ex 11.02CVI(®) 6,342 19 483 2 665,9
11.02D 1 6,786 20 848 2852,5
11.02D 11 6,406 19 681 2692,9
11.02 D III 6,342 19 483 2 665,9
11.02D IV 6,101 18 744 2 564,7
11.02DV 6,342 19 483 2 665,9
ex 11.02 D VI (%) 6,342 19 483 2 665,9
ex 11.02 D VI (3 6,342 19 483 2 665,9
11.02ETa) 1 6,342 19 483 2 665,9
11.02ETIa)2 6,101 18 744 2 564,7
11.02E1Ib) 1 8,705 26 742 3 659,1
11.02E1Db)2 10,767 33077 45259
11.02 E Il a) 6,786 20 848 2852,5
11.02 EIl b) 6,406 19 681 2692,9
11.02E 1l ¢) 6,823 20 963 2 868,3
ex 11.02EII d) 2 () 6,342 19 483 2 665,9
ex 11.02E1IId) 2 (% 6,342 19 483 2 665,9
11.02F1 6,786 20 848 2852,5
1102 F1II 6,406 19 681 26929
11.02 F III 6,342 19 483 2 665,9
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Montants 3 perceir 3 Limporuation s percevorr s Fexporaon. "
Ao ranted og expors T Ao rgEirmued on import
Numio s i douis commn B g e fr iy ot Bt e, b st
Ne.des Gemcimsamen Zollarits impa dn rcuours afimporaion mpor dn conceder, Al imporasion
Numero della tariffa doganale comune Bij de invoer te heffen en bij de uitvoer Bij de invoer te verstrekken en bij
Nr. van het gemeenschappelijk te verstrekken bedragen de uitvoer te heffen bedragen
douanetarief Belab, der skal opkrzves ved indfersel Beleb, der skal ydes ved indfersel
Position i den fzlles toldtarif og ydes ved udfersel og opkraves ved udfersel
Kiédon 1ov Kowvod Moo aworpattduevo xatd mv awoaywyh Nocsb yopnyodpevo xatd my cioayoyh
Aaoporoyiov xat xopryobuevo kath v efayoyh Kt ELOTPATIONEVO Katd mv eayayh
Deutschiand Nederland Danmark Kli'f_l"gié?m L?:lﬂ %l;fx/rg Ireland Italia France EMda
DMt Fit dkr./t eh FB/Flux/t £lrin Lit/t FF/t Apy./t
11.02 FIV 6,101 18 744 2564,7
11.02FV 6,342 19 483 2 665,9
ex 11.02 FVII (Y 6,342 19 483 2 665,9
ex 11.02 FVII (% 6,342 19 483 2 665,9
11.02G 1 4,990 15 329 2097,5
11.02 G II 1,865 5731 784,1
11.07 Al a) 11,842 36 382 4978,0
11.07 A1b) 8,848 27 184 3719,5
11.07 A Il a) 11,067 34 001 4652,3
11.07 A1l b) 8,269 25 405 3476,2
11.07 B 9,637 29 608 4 051,2
1108 AI1() 8,391 25780 3527,4
11.08 AIIl (®) 9,645 29 632 4 054,5
11.08 AIV (® 8,391 25780 35274
11.08 AV (®) 8,391 25780 3527,4
11.09 13,127 40 328 5518,0
17.02 Bl a) () 10,948 33633 4 602,0
17.02 BII b) () 8,391 25780 3527,4
17.02 F I a) 11,448 35170 48122
17.02 FII b) 8,002 24 585 3363,9
2107 F1I 8,391 25780 3527,4
23.02 A1a) 2,672 8 210 11234
2302 A1b) 5,535 17 006 2 326,9
2302 Alla) 2,672 8 210 1123,4
2302 AIlDb) 5,726 17 592 2 407,1
2303 A1 11,114 34 146 4 672,.1
23.07Bla)1(® 0,746 2292 313,7
23.07BIa)2 () () 0,746 2292 313,7
23.07B1Ib)1(° 2,363 7 259 993,2
23.07BIb)2 () () 2,363 7 259 993,2
23.07BlIc)1 () 4,663 14 327 1960,3
23.07BIc)2 4,663 14 327 1960,3
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Notes
(*) Millet.

(*) Grain sorghum.
(*) Applicable to groats and meal of maize imported from non-member countries

() Applicable to intra-Community trade in groats and meal of maize intended for the brewing industry (cf. Regulation (EEC)
No 1570/78 (O] No L 185, 7. 7. 1978, p. 22)).

(*) The monetary compensatory amount shall apply to products whose starch content is not less than 85 % by weight. For
products with a starch content lower than 85 % by weight, this compensatory amount shall be multiplied by a coefficient

calculated by means of the following formula:

a
-2y 117
C Tooo < b176

(C = coefficient; a = content by weight of starch, expressed as dry matter, per 1 000 kg of the product).

When completing the customs formalities, the applicant must state in the declaration provided for this purpose the content by
weight of starch, expressed as dry matter, per 1 000 kg of the product.

(°) The monetary compensatory amount shall apply to the product whose starch content is not less than 78 % by weight. For
the product with a starch content lower than 78 % by weight, this compensatory amount shall be multiplied by a coefficient

calculated by means of the following formula:
a

C = —l—m— X 1,282
(C = coefficient; a = content by weight of starch, expressed as dry matter, per 1 000 kg of the product).

When completing the customs formalities, the applicant must state in the declaration provided for this purpose the content by
weight of starch, expressed as dry matter, per 1 000 kg of the product.

(") Pursuant to Regulation (EEC) No 2730/75, the product falling within subheading 17.02 B I is subject to the same compensa-
tory amount as products falling within subheading 17.02 B II.

(®) If the lactic part of the milk product contains milk powder or granules (other than whey), the amount shown shall be
increased by 10 times the supplementary amount shown in the table in note (*) of part 5 of this Annex in respect of ‘more
than 12 % Kut less than 30 %’ or ‘30 % or more but less than 50 %’ according to the amount of milk powder contained in
the finished product. In this context, the third paragraph and the first sentence of the fourth paragraph in note (¥) of part 5
shall also apply.

When completing customs formalities, the party concerned shall state in the declaration provided for this purpose, in particu-
lar the actual content by weight per tonne of finished product of:

— milk powder or granules (other than whey),
— whey powder or granules,

— added casein and/or caseinate.

(®) In the case of products containing products falling within headini No 07.06 or subheading 11.04 C of the Common Customs
Tariff, no monetary compensatory amount shall be granted on the cereal constituent. However, the amounts indicated shall
apply if compensatory amounts are due to be levied.

When completing:
— customs export formalities carried out in a Member State the currency of which has appreciated,
— customs import formalities carried out in a Member State the currency of which has depreciated,

— customs export formalities carried out in 2 Member State making use of the option provided in Article 2a of Regulation
(EEC) No 974/71,

the applicant must state in the declaration provided for this purpose the complete composition of the product and the exact
content by weight of non-milk constituents broken down by taritf heading.
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PARTIE 2 — PART 2 — TEIL 2 — PARTE 22 — DEEL 2 — DEL 2 — MEPOX 2

SECTEUR DE LA VIANDE DE PORC — PIGMEAT — SEKTOR SCHWEINEFLEISCH

SETTORE CARNI SUINE — SECTOR VARKENSVLEES — SVINEK@D — TOMEAZ XOIPEIOY KPEATOZ

Montants compensatoires monétaires — Monetary compensatory amounts — Wihrungsausgleichsbetrige
Importi compensativi monetari — Monetaire compenserende bedragen — Monetxre udligningsbeleb — Nomopanké cficwtika nocd

Numéro du tarif douanier
commun

CCT heading No

Nr. des Gemeinsamen
Zolltarifs

Numero della tariffa
doganale comune
Nr. van het
gemeenschappelijk
douanetarief

Position i den fzlles

Montants 4 percevoir 4 I'importation
et a octroyer i Iexportation

Amounts to be charged on imports
and granted on exports

Betrige, die bei der Einfuhr erhoben
und bei der Ausfuhr gewihrt werden

Importi da riscuotere all’importazione
e da concedere all’esportazione

Bij de invoer te heffen en bij de uitvoer
te verstrekken bedragen

Belob, der skal opkrzves ved indfersel
og ydes ved udfersel

Mocé ewonpatrdpevo katd v swoayoyi

Montants 4 octroyer  'importation
et 4 percevoir i I’exportation

Amounts to be granted on imports
and charged on exports
Betrige, die bei der Einfuhr gewihrt und
bei der Ausfuhr erhoben werden
Importi da concedere all’importazione
e da riscuotere all’esportazione
Bij de invoer te verstrekken en bij
de uitvoer te heffen bedragen
Beleb, der skal ydes ved indfersel
og opkraves ved udfersel

Moo6 yopnyobuevo kot mv Eioaywy

toldtarif ke yopnyoduevo katd ™y efayayh KL EL0TPaTTONEVD Kath TNV efaywyn
KMion tov Kowod - )

Aaspohoyiov Deutschland Nederland Danmark KLi;nglfifm Lt?:lﬁggz/r . Ireland Italia France EMvida
DM/100 kg | Fi/100 kg | dkr./100 kg £/100 kg §FB/Flux/100kg | £Irl/100 kg | Li/100 kg FF/100 kg | Apy./100 xyp

01.03 A1l a) 1,705 5238 716,6
01.03 AIl b) 2,005 6159 842,7
0201 Allla) 1 2,607 8 009 1 095,8
02.01 AIll a) 2 3,780 11 612 1588,9
0201 Alll a) 3 2,920 8 970 1227,3
02.01 A III a) 4 4,223 12 974 1775,2
0201 AlIlla) 5 2,268 6 967 953,3

ex 02.01 A IIl a) 6 aa) (%) 4,223 12974 1775,2
ex 02.01 A IIl a) 6 aa) (%) 2,920 8 970 1227,3
02.01 A III a) 6 bb) 2,920 8 970 1227,3
0205A1 1,043 3203 438,3
0205A 11 1,147 3524 482,1
02.05 B 0,626 1922 263,0
0206 Bla)1 3,337 10 251 1402,6
02.06 BIa) 2 3,649 11 212 1 534,1
0206 B1a)3 3,780 11 612 1588,9
02.06 B1a) 4 2,920 8 970 1227,3
02.06 Bl a)5 4,223 12 974 1775,2
0206 BIa)é6 2,268 6 967 953,3

ex 02.06 B1a) 7 aa) (*) 4,223 12 974 1775,2
ex 02.06 BIa) 7 aa) (%) 2,920 8 970 1227,3
02.06 B 1 a) 7 bb) 2,920 8 970 1227,3
0206 BIb) 1 - 7,351 22 584 3 090,1
02.06 BIb) 2 5,787 17779 2432,7
0206 BIb) 3 7,273 22 344 3 057,3
02.06 BIDb) 4 3,780 11 612 1588,9

ex 02.06 BIb) 5aa) () () 7,351 22 584 3 090,1
ex 02.06 BIDb) 5 aa) () () 3,780 11 612 1588,9
02.06 B I b) 5 bb) () 3,780 11 612 1 588,9
16.01 A () 3,649 11 212 1534,1
16.01 BI (% () (a) 6,126 18 820 2575,1
16.01 BII (*) () (a) 4,171 12 814 1753,3
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Montants a percevoir 2 'importation Montants 2 octroyer 3 I'importation
et & octroyer a I’exportation et A percevoir A I'exportation
Numeéro du tarif douanier Amounts to be charged on imports Amounts to be granted on imports
commun and granted on exports and charged on exports
CCT heading No Betrige, die bei der Einfuhr erhoben Betrige, die bei der Einfuhr gewshrt und
Nr. des Gemeinsamen und bei der Ausfuhr gewihrt werden bei der Ausfuhr erhoben werden
" Zolltarifs Importi da riscuotere all’importazione Importi da concedere all'importazione
Numero della tariffa e da concedere all’esportazione e da riscuotere all’esportazione
doganale comune Bij de invoer te heffen en bij de uitvoer Bij de invoer te verstrekken en bij
Nr. van het te verstrekken bedragen de uitvoer te heffen bedragen
gemecﬁschappelijk Beleb, der skal opkraeves ved indfersel Belob, der skal ydes ved indfersel
douanetarief og ydes ved udfersel og opkraeves ved udfarsel
Position i den fzlles Hood ewonpartopevo katd ™y eioayayh Moot yopryoluevo kath v sioayeyh
toldtarif Kot xopnyoduevo katd v efayoyh Kot ELoRpaTTouEvo xatd v sfayoyh
KA &on tov Kotvod - Belgique/
Aocpoloyiov Deutschland Nederland Danmark K%“g‘ée‘;jm Lu:egrll%?):rg Ireland Italia France EA\dSa
DM/100 kg Fl/100 kg dkr./100 kg £/100 kg FB/Flux/100kg | £Irl/100 kg Lit/100 kg FF/100 kg Apy./100 xyp
16.02A1I 3,389 10 411 1424,5
16.02BIIla) 1 3,519 10 812 1479,3
ex 16.02BIIla)2aa) 11 (%) 3,780 11 612 1588,9
ex 16.02B1Ila)2aa) 11 () 6,387 19 621 2 684,7
ex 16.02 BII12) 2aa) 22 () 2,920 8 970 1227,3
ex 16.02 BII1a) 2 2a) 22 () 5,344 16 418 2 246,4
ex 16.02 B111a) 2a2) 33 () () 2,920 8 970 1227,3
ex 16.02 B1I1a)22a) 33 () () 3,519 10 812 1479,3
16.02 BII1a) 2bb) (*) 2,920 8 970 1227,3
16.02 BIII a) 2 cc) 1,747 5 366 734,2
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()

@)

€)

)

¢)

Hams, fore-ends, shoulders or loins and parts thereof
(excluding the jowl, traded separately).

Other products than those falling under footnote (*).

The monetary compensatory amounts shall not apply to
products presented in the form of meal or powder,
whether or not in compounded form.

If composite food preparations (including prepared
dishes) containing sausages are classified under tariff
heading No 16.01 because of their composition, the
monetary compensatory amount is applied only on the
net weight of the sausages, the meat and the offal,
including fats of any kind or origin, which make part of
these preparations.

The grant of monetary compensatory amounts in respect
of these products is subject to compliance with the con-
ditions for the grant of refunds laid down in Regulation

)

)

(EEC) No 171/78. The exporter or importer, at the time
of the conclusion of customs formalities concerning the
export or the import in a Member State paying the
monetary compensatory amount, shall declare in writing
that the products in question fulfil these conditions.

Products which have not been subjected to any heat
treatment or which have been subjected to a heat treat-
ment insufficient to ensure the coagulation of meat pro-
teins in the whole of the product and which therefore
show traces of a pinkish liquid on the cut surface when
the product is cut along a line passing through its
thickest part.

Other products than those falling under (*).

(a) The monetary compensatory amounts applicable to saus-

ages in containers which also contain preservative liquid
are based on the net weight, i.e. after the deduction of
the weight of the liquid.




No L 194/10 : Official Journal of the European Communities 25.7.85

PARTIE 3 — PART 3 — TEIL 3 — PARTE 32 — DEEL 3 — DEL 3 — MEPOZ 3

SECTEUR DE LA VIANDE BOVINE — BEEF AND VEAL — SEKTOR
RINDFLEISCH — SETTORE CARNI BOVINE — SECTOR RUNDVLEES
OKSEK@D — TOMEAX TOY BOEIOY KPEATOZ

Montants compensatoires monétaires — Monetary compensatory amounts
Wihrungsausgleichsbetrige — Importi compensativi monetari
Monetaire compenserende bedragen — Monetxre udligningsbelob — Nopioparixé eisonxd nocd

Montants 4 percevoir 4 'importation Montants 4 octroyer 4 I'importation
et & octroyer i I’exportation et 4 percevoir 4 I'exportation
Amounts to be charged on imports Amounts to be granted on imports
and granted on exports and charged on exports
Nomérod s dosaier commn B e b o Bl o Berig i i e Bl govtr nd
cading V0 . Importi da riscuotere all’importazione Importi da concedere all’importazione
Nr. des Gcme.msamcn Zollarifs e da concedere all’esportazione e da riscuotere all’esportazione
Numero della tariffa doganale comune Bij de invoer te heffen en bij de uitvoer Bij de invoer te verstrekken en bij
Nr. van het gemeenschappelijk te verstrekken bedragen de uitvoer te heffen bedragen
douanctarief Belob, der skal opkraves ved indfersel Belab, der skal ydes ved indfersel
Position i den fzlles toldtarif og ydes ved udfersel og opkraves ved udfarsel
K\don tov Kowod Tocd ewonpattdpevo katd mv eloayoyh Tloa6 yopnyodpevo katd v eoayayh
Aacporoyiov xat xopryoduevo katd mv efayoyn KoL ELOTPATTONEVO KaTd TV efayoyh
i Belgique/
Deutschland Nederland Danmark Kliingléi,dm Lu;cil,%l:,t‘rg Ireland Italia France EMMiba
DM/100 kg FI/100 kg dkr./100 kg £/100 kg  [FB/Flux/100kg £1rl/100 kg Lit/100 kg FF/100 kg Apy./100 xyp
— Poids vif/Live weight/Lebendgewicht/Peso vivo/Levend éewicht/ Levende vegt/Zov Bapog —
01.02ATI(Y) 5,337 8 600 369,2
— Poids net / Net weight / Reingewicht / Peso netto / Nettogewicht/ Neuovegt/Kadapd 6apog— -
02.01Alla)1 10,140 16 341 701,5
02.01Alla)2 8,112 - 13 072 561,2
02.01Alla)3 12,168 19 609 841,8
02.01 ATl a) 4 2a) N 8,112 13 072 561,2
02.01 All a) 4 bb) 13,875 22 361 959,9
0201 AIIb) 1 (%) 9,019 14 534 623,9
02.01AIIb) 2 (%) 7,215 11628 499,2
02.01AIIb)3(») 11,274 18 168 779,9
02.01 Allb)4aa)(®) 7,215 11 628 499,2
02.01 AIIb) 4bb) 11 (%) 11,274 18 168 779,9
02.01 AIIb) 4bb) 22 ())(*) 11,274 18 168 779,9
02.01 ATIb) 4bb) 33 (%) 11,274 18 168 779,9
02.06CIa)1 8,112 13 072 561,2
02.06CIa)2 11,581 18 663 801,2
ex 16.02 BIII b) 1 aa) (%) 11,581 18 663 - 801,2
ex 16.02 BIIIb) 1 2a) () 6,938 11 180 480,0

ex 16.02 BIII b) 1 aa) (¥) 4,643 7 482 321,2




25.7.85

Official Journal of the European Communities

No L 194/11

() The compensatory amount shall not be applied on ani-
mals imported within an annual tariff quota to be
granted by the competent authorities of the European
Communities:

(a) for heifers and cows, other than those intended for
slaughter, of the grey, brown, and mottled yellow
Simmental and Pinzgau breeds;

(b) for bulls, heifers and cows, other than those intended
for slaughter, of the mottled Simmental breed, the
Schwyz breed and the Friburg breed.

(*) The compensatory amount shall not be applied:

— in respect of quantities coming within an annual tariff
quota of 50 000 tonnes, expressed in boned meat, to
be granted by the competent authorities of the
European Communities for frozen beef and veal,

— in respect of quantities coming within an annual tariff
quota of 2 250 tonnes, expressed in boned meat, to
be granted by the competent authorities of the
European Communities for frozen buffalo meat.

() Entry under this subheading is subject to the production
of a certificate issued on conditions laid down by the
competent authorities of the European Communities.

(Y) Products containing 80 % or more by weight of beef
meat excluding offals and fat.

(*) Products containing 60 % or more, but less than 80 %
by weight, of beef meat excluding offals and fat.

(*) Products containing 40 % or more, but less than 60 %
by weight, of beef meat excluding offals and fat.
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PARTIE 4 — PART 4 — TEIL 4 — PARTE 42 — DEEL 4 — DEL 4 — MEPOX 4
SECTEUR DES (EUFS ET DE LA VIANDE DE VOLAILLE — EGGS AND POULTRY
SEKTOR EIER UND GEFLUGELFLEISCH — SETTORE UOVA E POLLAME
SECTOR EIEREN EN PLUIMVEE — FJERKRZEKOD OG A£G
TOMEAZ TQN AYT'ON KAI TOY KPEATOZ TQN IIOYAEPIKQN
Montants compensatoires monétaires — Monetary compensatory amounts
Wihrungsausgleichsbetrige — Importi compensativi monetari
Monetaire compenserende bedragen — Monetzre udligningsbelob — Nopioparixe eiiontixéd nosd
Montants 4 percevoir 4 'importation Montants a octroyer i I'importation
et & octroyer i ’exportation et 4 percevoir 4 Iexportation
Amounts to be charged on imports Amounts to be granted on imports
and granted on exports and charged on exports
Nunte do s dovarie conmun e R ke B A e ™
Nr.de Gemeinsamen Zlfats impog 4 fououre alimporusione impor da concabers. i mporaine
Numero della tariffa doganale comune Bij de invoer te heffen en bij de uitvoer Bij de invoer te verstrekken en bij
Nr. van het gemeenschappelijk te verstrekken bedragen de uitvoer te heffen bedragen
douanetarief Belob, der skal opkraves ved indfersel Belob, der skal ydes ved indfersel
Position i den fzlles toldtarif og ydes ved udforsel og opkraves ved udfersel
Kiaom tov Kowvod Moaé eionpattdpevo xatd ™y eLoayeyh Toc6 yopryoluevo katd v eoaywyh
Aaoporoyiov KoL Xopnyodpevo katd v efayoym KoL elopoTTOpEvo Katd v ekaywyh
Deutschland | Nederland Danmark | x%’}ié%dm Lffiﬂgzi/rg Ireland Italia France EXdSa
DM Fl dkr. ¢ FB/Flux £Irl Lit FF Apy.
— 100 pieces/100 pieces/100 Stiick/100 pezzi/100 stuks/100 stk./1004d0 —
01.05A1 0,514 1579 216,1
01.05 A1l 0,243 746 102,1
) — 100 kg —
— 100 xyp —
01.05B1 0,953 2927 400,5
01.05 BII 1,502 4614 631,4
01.05 BIII 1,354 4159 569,0
01.05 BIV 1,014 3114 426,1
01.05BV 1,651 5072 694,1
02.02AT1a) 1,197 3677 503,1
02.02A1b) 1,361 4181 572,1
02.02A1Ic¢) 1,483 4 556 623,4
02.02 A1l a) 1,767 5429 7428
0202 AIlb) 2,146 6 592 901,9
0202 A1Ilc) 2,384 7-324 .1002,2
02.02 A IIl a) 1,934 5941 812,9
02.02 A Il b) 2,114 6 495 888,7
02.02 A1V a) 1,448 4 449 608,8
02.02 AIVDb) 1,587 4 875 667,1
0202AV 2,359 7 246 991,5
02.02B1a) 4,439 13 639 1 866,2
02.02B1Ib) 3,041 9343 1278,4
0202B1Ic¢) 4,106 12614 1725,9
0202BIla)1l 1,631 5011 685,7
02.02BIla)2 2,622 8 057 1102,4
0202BIla)3 2,325 7 144 977,5
02.02B1la) 4 1,746 5363 733,8
0202BIla)5 2,595 7 971 1 090,7
02.02 BII b) 1,226 3765 515,2
0202 B Il ¢) 0,848 2 607 356,7
0202BIId) 1 3,171 9742 1333,0
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Numéro du tarif douanier commun
CCT heading No
Nr. des Gemeinsamen Zolltarifs
Numero della tariffa doganale comune

Nr. van het gemeenschappelijk
douanetarief

Position i den falles toldtarif

Montants 4 percevoir i I'importation
et & octroyer A [’exportation

Amounts to be charged on imports
and granted on exports

Betrige, die bei der Einfuhr erhoben
und bei der Ausfuhr gewihrt werden

Importi da riscuotere all’importazione
e da concedere all’esportazione

Bij de invoer te heffen en bij de uitvoer
te verstrekken bedragen

Belab, der skal opkraves ved indfarsel
og ydes ved udfersel

Montants 4 octroyer a P'importation
et 4 percevoir A I’exportation
Amounts to be granted on imports
and charged on exports
Betrige, die bei der Einfuhr gewihrt und
bei der Ausfuhr erhoben werden
Importi da concedere all’importazione
e da riscuotere all’esportazione
Bij de invoer te verstrekken en bij
de uitvoer te heffen bedragen

Belob, der skal ydes ved indfersel
og opkraves ved udfersel

Kidon tov Kowvod Moot ewonpattopevo Katd v eloaywyn [ocd xopmyodpevo kath TV eLoay@yh
Aaopohoyiov Kt opTyodpevo katd v efayoyh KL ELOTPATTONEVO Kot v efayoyh
Deusschland | Nederland | Danmark | orited = ), Begiuer | greland ltalia France EMdiba
DM Fl / dkr. £ FB/Flux £Irl Lit FF Apy.

-
0202B1IId)2 2,317 7 118 974,0
0202BIId)3 2,246 6 899 944,0
0202BIle)1 3,065 9417 1288,6
02.02 B 1l e) 2 aa) 1,086 “ 3337 456,6
02.02 BII ¢) 2 bb) 1,955 6 006 821,8
02.02B1Ile) 3 2,110 6 481 886,8
0202BIIf) 2,982 9 161 1253,4
02.02 B 1l g) 3,771 11 585 1585,2
02.02 C 0,848 2607 356,7
02.05 C 1,885 5793 792,6

— 100 pieces/100 pieces/100 Stiick/100 pezzi/100 stuks/100 stk./100 ¢S —

04.05ATa)l 0,365 1123 153,6
0405Ala)2 0,152 466 63,8

— 100 kg —

— 100 xyp —
04.05 A1b) 1,588 4 877 667,3
04.05BIa) 1 7,176 22 045 3016,4
04.05B1a)2 1,842 5658 774,1
04.05B1Ib)1 3,239 9950 1361,4
04.05B1b)2 3,461 10 632 1 454,8
0405BIb)3 7,430 22 825 3123,1
35.02AIla) 1 6,445 19 801 2709,4
3502 Alla)2 0,873 2682 367,0
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Notes

For skimmed-milk powder consigned to Italy from another Member State in accordance with Regulation (EEC)
No 1624/76 (O] No L 180, 6. 7. 1976), the amount indicated shall be multiplied by the coefficient 0,54.

In intra-Community trade in skimmed-milk powder in the unaltered state, sold under Regulations (EEC) No 368/77
(OJffNo L 52, 24. 2. 1977) and (EEC) No 443/77 (O] No L 58, 3. 3. 1977), the amount indicated shall be multiplied by the
coefficient 0,20. ’

The basic amount for 100 kg of product falling within this subheading shall be equal to the sum of the following
components: :

(a) the amount per 100 kg indicated multiplied by /100 of the weight of the lactic part contained in 100 kg of product.
Howevialr, l“l,) ere whey and/or lactose have been added to the product, the amount resulting from the preceding calcu-
lation shall be:

— muluplied by the weight of the lactic non-fat part, other than the added whey and/or added lactose, contained in
100 kg of the product,

and then
— divided by the weight of the non-fat lactic part contained in 100 kg of the product;
(b) an additional amount for each percentage point of sucrose content of 100 kg net of the product, equal to /100 of the
amount indicated in Part 7 of this Annex under subheading 17.01 A (undenatured) of the Common Customs Tariff.
When completing customs formalities, the applicant shall state on the declaration provided for this purpose:
— the actual content by weight of added whey and/or added lactose per 100 kg of finished product,
and, in particular:
— the lactose content of the added whey.

However, for butter or concentrated butter covered by the measures, provided for:

— in Regulation (EEC) No 649/78 (O] No L 86, 1. 4. 1978), the amount indicated shall be multiplied by the coefficient
0,51; '

— in Regulation (EEC) No 262/79 (O] No L 41, 16. 2. 1979), Regulation (EEC) No 442/84 (O] No L 52, 23. 2. 1984)
and Regulation (EEC) No 1932/81 (OJ No L 191, 14. 7. 1981), the amount indicated shall be multiplied by:

— the coefficient 0,31 where the butter is to be used in formula A, formula C or formula D products,
— the coefficient 0,50 where the butter is to be used in formula B products;

— in Regulation (EEC) No 2268/84 (OJ No L 208, 3. 8. 1984), the amount indicated shall be multiplied by the coefficient
0,91;

— in Regulation (EEC) No 2278/84 (O] No L 209, 4. 8. 1984), the amount indicated shall be multiplied by the coefficient
0,89;

— in Article 13 (1) of Regulation (EEC) No 2956/84 (O] No L 279, 23. 10. 1984), the amount indicated shall be
multiplied by the coefficient 0,56.

No monetary compensatory amount shall be paid in respect of exported cheese of which the free-at-frontier price, before
aﬁplication of a monetary compensatory amount and, where applicable, the refund in the exporting Member State, is less
than 140 ECU per 100 kg.

Where cheese of low value, as defined above, is being exported from one Member State to another, the document used to
show that the cheese is of Community origin shall contain, in the box labelled ‘designation of goods’, one of the following
references:

»Oste af ringe vardi, anvendelse af bemzrkning (°), i bilag I, del 5, til forordningen om fastszttelse af monetere
udligningsbeleb.«

»,Kise mit geringem Wert, Anwendung Fufinote (*) zum Anhang I Teil 5 der Verordnung zur Festsetzung der Wihrungs-
ausgleichsbetrige.*

«Topra yapnifg ofiog kat epappoyf g onueioong () tov pépovg 5 Tov mapapthuatog I Tov kavoviopod mov kadopiler o
voptopatikd eEIoQTIKG T0Gd.» :

‘Cheese of low value in accordance with note (*) in part 5 of Annex I to the Regulation fixing monetary compensatory
amounts.’

«Fromages de faible valeur, application de la note 5, de 'annexe I, partie 5, du réglement fixant les montants compensatoires
monétaires.»

«Formaggi di scarso valore in applicazione della nota 5 dell’allegato I, parte 5%, del regolamento che fissa gli importi
compensativi monetari».

,,Kaas van geringe waarde, toepassing van voetnoot (*) van bijlage I, deel 5, bij de verordening tot vaststelling van de
monetaire compenserende bedragen.”

No monetary compensatory amount shall be granted in the importing Member State where the document showing the
Community origin of the product in question contains one of the above wordings.

If the cheese is being imported from a non-Community country, no monetary compensatory amount shall be granted where
the free-at-frontier price, corrected to take account of the levy and the monetary compensatory amount for cheese of
normal value, is less than 140 ECU per 100 kg.

If a monetary compensatory amount is chargeable in respect of a consignment consisting of different types of cheese, of a
value of less than 140 ECU per 100 kg, the monetary compensatory amount applicable shall, by way of derogation from
Article 30 of Regulation (EEC) No 1371/81 (O] No L 138, 25. 5. 1981, p. 1), be that for products falling within subheading
ex 04.04 E I b) 2 of the Common Customs Tariff, of a water content, calculated by weight in the non-fatty mauer,
exceeding 62 % and of a fat content, by weight in the dry matter, of 10 % or more.
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When completing customs formalities, the party concerned shall state in the declaration provided for this purpose, in
particular the actual content by weight per 100 kg of finished product of:

— milk powder or granules (other than whey),
— whey powder or granules,
— added casein and/or caseinate.

For milk powder or granules (other than whey) which have been denatured in accordance with Article 2 of Regulation
(EEC) No 1725/79 (O] No L 199, 7. 8. 1979) or in accordance with Article 1 of Regulation (EEC) No 3714/84 (O] No
L 341, 29. 12. 1984) and feedingstuffs the lactic part of which contains milk powder or granules (other than whey), the
amount shown shall be increased by the supplementary amounts indicated in the table below (where no amount is shown,
only the supplementary amount shall apply):

Content by weight of Germany [Netherlands| United Belgium/ | penmark Italy France Greece Ireland
L b

milk powder or granules Kingdom |-UXembourg

e et DM/100 kg | FI/100kg | /100 kg | BTSOLS/ | Dke/100 kg | Liv/100 kg | FE/100 kg | Dr/100 kg |€1rl/100 kg
More than 12 % but less
than 30 % 0,640 1031 443
30 % or more but less than
50 % 1,280 2063 88,5
50 % or more but less than ‘ |
70 % 1,920 3094 132,8
70 % or more but less than
80 % 2,400 3867 166,0
80 % or more but less than
88 % 2,688 4332 185,9
88 % or more 2,880 4 641 199,2

Where the products contain. skimmed-milk powder purchased under the terms of Regulation (EEC) No 368/77 (O] No L
52, 24. 2. 1977), (EEC) No 443/77 (O] No L 58, 3. 3. 1977) or (EEC) No 1844/77 (O] No L 205, 11. 8. 1977) and more
than 9,0 grams of iron and/or 1,2 grams of copper per 100 kilograms, the supplementary amounts indicated above shall be
multiplied by the coefficient 0,37.

If the product has not been produced in accordance with one of the Regulations referred to in the second and third
paragraphs in this note, the coefficient 1,85 shall be applied to the supplementary amounts indicated above. However,
this coefficient shall not be applied to products consigned to Italy from another Member State where Regulation (EEC)
No 1624/76 (O] No L 180, 6. 7. 1976) applies.

The basic amount for 100 kg of product falling within this subheading shall be equal to the sum of the following
components:
(a) the amount per 100 kg indicated. However, where whey and/or lactose have been added to the product, the amount
indicated shall be:
— multiplied by the weight of the lactic non-fat part, other than the added whey and/or added lactose, contained in
~ 100 kg of the product,

and then
— divided by the weight of the non-fat lactic part contained in 100 kg of the product;

(b) an additional amount for each percentage point of sucrose content of 100 kg net of the product, equal to */100 of the
amount indicated in Part 7 of this Annex under subheading 17.01 A (undenatured) of the Common Customs Tariff.

When completing customs formalities, the applicant shall state on the declaration provided for this purpose:
— the actual content by weight of added whey and/or added lactose per 100 kg of the product,

and, in particular:
— the lactose content of the added whey.

The basic amount for 100 kg of product falling within this subheading shall be equal to the amount indicated. However,
where whey and/or lactose have been added to the product, the basic amount shall be equal to the amount indicated:

— multiplied by the weight of the non-fat part, other than the added whey and/or added lactose, contained in 100 kg of
the product,
and then

— divided by the weight of the non-fat part contained in 100 kg of the product. .

When completing customs formalities, the applicant shall state on the declaration provided for this purpose:

— the actual content by weight of whey and/or lactose added per 100 kg of finished product,
and, in particular:

— the lactose content of the added whey.
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In the case of products to which whey and/or lactose have been added, no compensatory amount shall be granted.
However, the amounts indicated shall apply if compensatory amounts have to be charged.

When completing:
— customs export formalities carried out in a Member State the currency of which has appreciated,

— customs import formalities carried out in a Member State the currency of which has depreciated,

"~ — customs export formalities carried out in a Member State making use of the option provided in Article 2a of Regulation

(*)

*"

**

*)

(EEC) No 974/71,

the applicant shall state on the declaration provided for this purpose whether or not whey and/or lactose have been added
to the product.

For cream covered by the measures provided for in Regulation (EEC) No 649/78 (O] No L 86, 1. 4. 1978), the monetary
compensatory amount shall be multiplied by the coefficient 0,51.

For cheeses manufactured exclusively from sheep or goat milk:

— the analysis check shall be carried out by immunological methods such as double immuno-diffusion and radial immuno-
diffusion, supplemented as necessary by electrophoresis of the caseins,

— the party concerned shall be obliged, when completing the customs formalities, to state in the declaration provided for
this purpose that the cheese in question was manufactured exclusively from sheep and/or goat milk.

No compensatory amounts shall be applicable on imported cheeses covered by the provisions of Articles 7 (1), 9 (1), 10 and
11 of amended Regulation (EEC) No 2915/79, provided that the free-at-frontier value applicable for the cheese in question,
if one has been lai§ down, is respected or that the import price is not less than the amount specified in Article 11 (1) of that
Regulation for the cheese in question, or on the cheeses specified in Articles 9 (1) and 11 (2) of that Regulation, provided
that they are covered by (e), (f) or (r) of Annex II to that Regulation if it is established that they correspond to the
description given therein.

In the case of cheeses presented in containers which also contain conserving liquid, in particular brine, the monetary
compensatory amount is granted on the net weight, the weight of the liquid being deducted.

NB: For the calculation of fat content, non-milk fats are not to be taken into account.
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PARTIE 7 — PART 7 — TEIL 7 — PARTE 72 — DEEL 7 — DEL 7 — MEPOX 7
SECTEUR DU SUCRE — SUGAR — SEKTOR ZUCKER — SETTORE ZUCCHERO
SECTOR SUIKER — SUKKER — TOMEAXL THX ZAXAPHZ
Montants compensatoires monétaires — Monetary compensatory amounts
Wihrungsausgleichsbetrige — Importi compensativi monetari
Monetaire compenserende bedragen — Monetzre udligningsbeleb — Nomopartixa eéiootike rocd
Montants 4 percevoir 4 'importation Montants 4 octroyer i 'importation
et 4 octroyer a ’exportation (*) et 4 percevoir 4 ’exportation (*)
Amounts to be charged on imports Amounts to be granted on imports
and granted on exports (*) and chargefon exports ()
. . - Betrige, die bei der Einfuhr erhoben Betrige, die bei der Einfuhr gewihrt und
Numéro g‘é:,?:f ddc?uanll\e;r commun und bei der Ausfuhr gewihrt werden (*) bei der Ausfuhr erhoben werden (%)
rading o . Importi da riscuotere all’importazione Importi da concedere all’importazione
Nr. des Geme.msamen Zollearifs e da concedere all’esportazione (*) ¢ da riscuotere all’esportazione (%)
Numero della tariffa doganale comune Bij de invoer te heffen en bij de uitvoer Bij de invoer te verstrekken en bij
Nr. van het gemeenschappelijk te verstrekken bedragen (*) de uitvoer te heffen bedragen (*)
douanetarief Belab, der skal opkreves ved indfersel Beleb, der skal ydes ved indfersel
Position i den falles toldtarif og ydes ved udfersel (*) og opkreves ved udfersel (*)
Kiédon tov Kovol Nocd ewonpattdpevo katd ™y swoayeyi oo yopnyoluevo xath mv eicaywyh
Aaopoloyiov Kkai yopnyoduevo kata mv ekayoyh (V) Kot elonpattopevo katd my ekayoy ()
Deutschland | Nederdand | Danmark United Belgique/ Ireland Italia France EAMiba
eutschlan ederlan anmar Kingdom Luxembourg
DM Fl dkr. g FB/Flux £Irl Lit FF Apy.
A. SUCRE — SUGAR — ZUCKER — ZUCCHERO — SUIKER — SUKKER — ZAXAPH
— 100 kg —
— 100 xyp —
1701 A () 1,988 3204 137,5
17.01 B () 1,659 2674 114,8

par 1% de teneur en saccharose et par 100 kg net du Kroduit en cause (*)
u

by

1 % of sucrose content and by 100 kg net of

at product (*)

je 1 v. H. Saccharosegehalt und je 100 kg netto des betreffenden Erzeugnisses (*)
per 1 % del tenore di saccarosio e per 100 kg netti del prodotto in questione (*)

per 1 % van het gehalte aan saccharose en per 100 kg netto van het bedoelde produkt ()
ved hver hele procent saccharoseindhold og ved 100 kg netto af det omhandlede produkt (*)

avé 1 % nepiexnikomrag oe Laxapdln ko avé 100 xyp ke 0 6Gpovg Tov ev Adym mpoidviog (*)
17.02 ex D II (%) 0,0199 32,04 1,375
17.02 E 0,0199 32,04 1,375
1702 FI (® 0,0199 32,04 1,375
21.07 FIV 0,0199 32,04 1,375

B. ISOGLUCOSE — ISOGLUCOSE — ISOGLUKOSE — ISOGLUCOSIO — ISOGLUCOSE — ISOGLUCOSE — IZOT'AYKOZH

— pour 100 kg de matiére seche / for 100 kg on dry matter / je 100 kg Trockenstoff / per 100 kg di materia secca /
per 100 kg droge stof / for 100 kg terstof / yie 100 xyp Enpég Ohng —

1702D1
21.07 FIII

1,988
1,988

3204
3 204

137,5
137,5
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(*) No monetary compensatory amount shall be applied o
sugar and isoglucose exported to non-member countries
pursuant to Article 26 of Regulation (EEC) No 1785/81.

() For flavoured or coloured sugars the monetary compen-
satory amount per 100 kg of the product in question
shall be equal to the amount indicated multiplied by the
sucrose content expressed as a percentage.

(*) Where the yield of the raw sugar differs from that of the
standard quality defined by Regulation (EEC)
No 431/68 (O] No L 89, 10. 4. 1968, p. 3) the monetary
compensatory amount shall be adjusted in accordance

with the provisions of Article 2 of Regulation (EEC)
No 837/68 (O] No L 151, 30. 6. 1968, p. 42).

(Y) The sucrose content, including other sugars expressed as
sucrose, shall be determined in accordance with Article 7
(2) of Regulation (EEC) No 837/68 in the case of
imports and in accordance with Article 13 of Regulation
(EEC) No 394/70 in the case of exports.

(*) Other sugars and syrups excluding sorbose.

(*) Caramelized sugars falling within heading No 17.01.
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PARTIE 8 — PART 8 — TEIL 8 — PARTE 82 — DEEL 8 — DEL 8 — MEPOZ 8
MARCHANDISES RELEVANT DU REGLEMENT (CEE) N° 3033/80
PRODUCTS TO WHICH REGULATION (EEC) No 3033/80 RELATES
VON DER VERORDNUNG (EWG) Nr. 3033/80 ERFASSTE WAREN
MERCI CUI SI APPLICA IL REGOLAMENTO (CEE) N. 3033/80
ONDER VERORDENING (EEG) Nr. 3033/80 VALLENDE GOEDEREN
VARER, DER OMFATTES AF FORORDNING (EQF) Nr. 3033/80
MPOIONTA ANA®EPOMENA LTON KANONIEMO (EOK) apr9. 3033/80
Montants compensatoires monétaires — Monetary compensatory amounts
Wihrungsausgleichsbetrige — Importi compensativi monetari
gsausg g p p
Monetaire compenserende bedragen — Monetzre udligningsbeleb — Nopioparika eiiontikd nosd
Montants a percevoir i I'importation Montants & octroyer i 'importation
et a octroyer a I’exportation et 4 percevoir i [’exportation
Amounts to be charged on imports Amounts to be granted on imports
and granted on exports and charged on exports
4 : : Betrige, die bei der Einfuhr erhoben Betrige, die bei der Einfuhr gewihrt und
Numéro du tarif do.uamer commun und bei der Ausfuhr gewihrt werden bei der Ausfuhr erhoben werden
CCT heading No . . » . . e .
. . Importi da riscuotere all’importazione Importi da concedere all’importazione
Nr. des Geme}nsamcn Zolltarifs e da concedere all’esportazione e da riscuotere all’esportazione
Numero della tariffa doganale comune Bij de invoer te heffen en bij de uitvoer Bij de invoer te verstrekken en bij
Nr. van het gemeenschappelijk . te verstrekken bedragen de uitvoer te heffen bedragen
douanetarief Belab, der skal opkreves ved indfersel Beleb, der skal ydes ved indfersel
Position i den fzlles toldtarif og ydes ved udfersel og opkraves ved udforsel
Khéon tov Kowvob Moo ewonpattopevo katd My eloayoyn [Toad yopnyobuevo xatd v eloayoyh
Aacporoyiov Kot yopnyoduevo katd v efayoyh Kat EL0TPpaTTOpNEVO KoTd TV ebaymyn
Deutschland Nederland Danmark Klijnngi(tjcodm Ll?:iiigl:)i/rg Ireland Italia France E AGda
DM/100 kg FI7100 kg dkr./100 kg £/100 kg FB/Flux/100kg | £Irl/100 kg Lit/100 kg FF/100 kg Apy./100 xyp

21.07 G VIII and IX (%)

(') Amount to be calculated on the basis of the actual quantities of any cereals or products resulting from their processing, sugar, milk or
milk products, contained in the goods. Apply to these quantities the compensatory amount applied when such products are traded as
such. If the goods contain reduced-price butter under the regulations given in note (‘) to Part 5 of this Annex, the ‘Formula B’ coef-

ficient given in the same note (‘) must be applied to the compensatory amount for butter and to the supplementary amount given in
note (‘) to Part 5 of this Annex.
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ANNEX IT

Monetary coefficients

Member States
Products
Germany [Netherlands K‘i{]‘;éfm BLEU | Denmark | Italy France | Greece | Ireland
— Beef and veal 0,982 | 0,982 | 0,945 —_ —_ 1,037 —_ 1,023 _
— Milk and milk products 0,971 0,971 0,945 — — 1,037 —_ 1,023 —
— Pigmeat 0,982 0,982 0,945 — — 1,073 — 1,158 —
— Sugar 0,982 0,982 0,945 — — 1,037 — 1,023 —
— Durum wheat 0,976 | 0,976 | 0,945 —_ —_ 1,037 —_ 1,023 —
— Cereals (except durum wheat) 0,976 0,976 0,945 — —_— 1,073 1,020 1,158 —
— Eggs and poultry and albumins 0,982 | 0,982 | 0,945 —_ —_ 1,073 1,020 1,158 —
~ Wine — — —_ —_— — 1,038 — 1,123 —
— Under Regulation (EEC) No 3033/80 | 0,982 | 0,982 | 0,945 — — — — — —
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ANNEXE Il — ANNEX Il — ANHANG IIl — ALLEGATO III — BIJLAGE III
BILAG III — [TAPAPTHMA 117

Application de l'article 2 «bis» du réglement (CEE) n° 974/71
Application of Article 2a of Regulation (EEC) No 974/71
Anwendung von Artikel 2a der Verordnung (EWG) Nr. 974/‘71
Applicazione dell’articolo 2 bis del regolamento (CEE) n. 974/71
Toepassing van artikel 2 bis van Verordening (EEG) nr. 974/71
Anvendelse af artikel 2a i forordning (EQF) nr. 974/71
Egapuoyf tov dpﬁpoo 2a tov xavoviepod (EOK) apd. 974/71

100 Lit - 3,00819 FB/Flux
0,537089 Dkr
0,149465 DM
0,454208 FF
0,168173 Fl
0,0476674 £ (Irl)
0,0371107 £ (UK)
6,81535 Dra
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ANNEX IV

Adjustments to be made pursuant to Article 7 (1) of Regulation (EEC) No 1160/82 to the monetary
compensatory amounts fixed in advance

Subject to the provisions of the first subparagraph of Article 6 (2) of Regulation (EEC)
No 1160/82, the monetary compensatory amounts fixed in advance in the case of Italy, France and
Greece from 24 July 1985 until the dates set out below, shall be multiplied by the following coeffi-

cients:
Ngt:ntt:r Sector concerned Coefficient Applicablci:g:glg 3??[;":? exports

Italy Cereals (except durum

wheat), eggs and

poultrymeat, pigmeat 0,524548 | 1 August 1985
France Cereals (except durum

wheat), eggs and

poultrymeat 0 1 August 1985
Greece Cereals (except durum
’ wheat), eggs and

poultrymeat, pigmeat 0,164571 | 1 August 1985




COMMISSION DES COMMUNAUTES EUROPEENNES

PERSPECTIVES EUROPEENNES -

COMBAT POUR L’EUROPE
La construction de l]a Communauté européenne de 1958 4 1966

Hans von der Groeben

Avant-propos de M. Pierre Pflimlin

-

L’entreprise hardie que constituait le grand projet d’'une Europe unie s’est heurtée a la résis-
tance des nationalistes et est tombée aussitot dans les mains des tenants de la Realpolitik et des
lobbies. Cest ainsi que Pespoir de la génération d’aprés -guerre de regrouper les forces intellec-
tuelles, polmqucs et économiques en une Europe unie de maniére i créer une société moderne
et empreinte de dignité humaine a été décu dans un premier stade.

Hans von der Groeben, qui contribua dans une large mesure i I’élaboration des traités de
Rome et qui fut pendant de nombreuses années membre de la Commission de la Communauté
européenne a, en tant que témoin de son époque, participé depuis 1952 i toutes les phases du
processus d’unification; dans son livre, il dépeint trés objectivement le déroulement du drame
qui revét une telle importancc pour le sort futur des peuples de ’Europe.

Apres une analyse détaillée du processus d’intégration dans les deux rapports de Bielefeld sur
les «Possibilités et limites d’une union européenne», qu’il a imaginée et contribué i réaliser, il
vient d’écrire I’histoire des polémiques au sujet du marché commun et de [’'union politique.

Son exposé est axé non pas sur la politique européenne de la république fédérale d’Allemagne,
mais sur la Communauté en devenir dans le contexte global des événements politiques de
I’époque.

La premiére partie comporte les chapitres suivants: le traité CEE en tant que nouveau systéme
de gestion; les possibilités d’interprétation du traité; le réle des institutions de la Communauté,
la situation politique et économique en 1958; la création du marché commun, les propositions
d’intégration politique et le passage 4 la deuxieéme étape de la Communauté économique.

Dans la deuxiéme partie, ’auteur évoque les efforts entrepris entre 1962 et 1965 pour promou-
voir P'unification politique de ’Europe: le «grand dessein» du président Kennedy; les efforts
déployés en vue de faire de la coopération franco-allemande la base solide d’une Europe auto-
nome; les efforts entrepris par la Commission pour faire de la Communauté économique euro-
péenne le noyau et I’élément moteur de I'intégration politique.

La troisiéme partie établit un bilan; 'auteur examine dans quelle mesure on est parvenu, malgré
les échecs politiques, i réaliser les objectifs initiaux des traités de Rome et a poursuivre I'inté-
gration économique. A la fin de cette partie, on trouve quelques considérations concernant
Pincidence décroissante de Dintégration européenne sur la politique extérieure des Etats
membres au cours des années 1966-1970.

Dans la quatrieme partie, intitulée «Appréciation et perspectives», I'auteur s’attache a recher-
cher les causes profondes du succés de I’intégration économique et de I'échec des efforts d’inté-
gration politique. Il en tire quelques conclusions pour I’évolution future.
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COMMISSION OF THE EUROPEAN COMMUNITIES

FOURTEENTH REPORT ON COMPETITION POLICY

The Report on Competition Policy is published annually by the Commission of the European
Communities in response to the request of the European Parliament made by a Resolution of
7 June 1971. This Report, which is published in conjunction with the General Report on the
Activitities of the Communities, is designed to give a general view of the competition policy
followed during the past year. Part One covers general competition policy. Part Two deals
with competition policy towards enterprises. Part Three is concerned with competition policy
and government assistance to enterprises and Part Four with the development of concentration,
competition and competitiveness.

248 pages

ISBN 92-825-4872-4
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COMMISSION OF THE EUROPEAN COMMUNITIES

REPORT ON SOCIAL DEVELOPMENTS
YEAR 1984

BRUSSELS — LUXEMBOURG / MARCH 1985

ADDENDUM TO THE ‘EIGHTEENTH GENERAL REPORT ON THE ACTIVITIES OF THE
EUROPEAN COMMUNITIES’ IN ACCORDANCE WITH ARTICLE 122 OF THE EEC TREATY

Every year the Commission publishes its annual Social Report, which gives an outline of the
main developments in the social field which have taken place in the countries of the European
Community during the past year.

The introduction, which has a general and political character, provides a summary of the
Community’s main activities in the social field in 1984 and outlines the prospects for the near
future.

In the contents:
A. Introduction
B. Social developments in the Community in 1984

C. Statistical appendix

228 pages

ISBN 92-825-5348-5
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